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Preface

A reference grammar is a snapshot of language in action as well as a compre-
hensive description of how language is used. In addition, a reference grammar
attempts to describe the range of possibilities of how words and other larger
linguistic units may be put together in the language, and how they can present
different meanings in different contexts. Moreover, a reference grammar aids lin-
guists in constructing theories for one language in particular, and all languages in
general. A reference grammar also provides roadmaps for both language learners
and teachers to navigate the complexity of learning or teaching a new language.
Lastly, a reference grammar shares with all language lovers the beauty of language
as a knowledge system, including the cultural heritage of the language.

A Reference Grammar of Chinese is designed with all of the above functions in
mind. We are keenly aware of the challenge and constraints of containing a
grammar within the confines of the book format. Hence, we worked out a solu-
tion by constructing an example corpus in parallel while drafting our grammar.
This example corpus constitutes a distinguishing feature of this book. On the
one hand, all the generalizations reported in this grammar are based on expert
linguists’ observations of a large set of corpus data. On the other hand, when
reading this reference book, a reader can refer to the example corpus (at the web-
site http://crg.cbs.polyu.edu.hk) using chapter, section, and example numbers, so
that the reader can form his/her own generalizations and/or tease out more details
that could not be included in the grammar due to space considerations. Thus, the
example databases allow A Reference Grammar of Chinese to be not only an evidence-
based grammar, but also a grammar not constrained by the limitations of the
pages of the book.

We are also fully aware of the fact that a reference grammar must refer to a
familiar framework of grammar. As English is the academic metalanguage used
for this book, and English grammar is the most familiar language grammar due to
its largest number of second language learners, we choose to adopt and follow the
framework of English descriptive grammar. In particular, we follow the structure
and drafting guidelines of The Cambridge Grammar of the English Language (CGEL)
as closely as possible. In this connection, we would like to express our gratitude


http://crg.cbs.polyu.edu.hk

Preface xvii

to the two authors of CGEL, Professors Rodney Huddleston and Geoffrey Pullum.
Professor Pullum flew to Hong Kong to meet both chief editors as well as many
chapter authors and to provide us with advice and encouragement as we embarked
on our long and arduous journey.

Similar to the CGEL, A Reference Grammar of Chinese (ARGC) has chief editors who
have done research on various aspects of Chinese grammar in their respective
academic careers. However, even though the ARGC chief editors were heavily
involved in drafting and revising, they are not listed as co-authors of the chapters
except for the chapters in which they had a direct hand in the original drafts. It
is perhaps not difficult to see that in a grammar covering such a wide range of
topics, inconsistencies in descriptions among the submitted early drafts would
arise and the editors would eventually need to be responsible for the final revisions
to ensure a consistent voice and perspective. In such a context, the chapters were
meticulously modified by varying degrees. Therefore, please bear this in mind
while reading and attribute the contributions to both the chapter authors and
the editors. Any remaining errors, however, are the responsibilities of the editors.

The completion of this reference grammar was the result of a long journey
that we took with many friends. In addition to thanking Geoffery Pullum for
sharing his wisdom and encouragement, we would like to thank Helen Barton
of Cambridge University Press for her unfailing support to guide us through this
journey and for helping us with various unexpected difficulties. We would also
like to thank the enthusiasm, professionalism, and linguistic acumen of all the
editorial team members, including the associate editors Prof. Kathleen Ahrens,
Dr. Jing Jin, Dr. Sophia Y. M. Lee, and Dr. Jingxia Lin, and assistant editors Dr.
Helen Kai-yun Chen, Dr. Jiajuan Xiong, and Dr. Hongzhi Xu. Many colleagues
in our research group helped at various stage of preparation, especially with
extraction of examples from corpora, and among the people whom we cannot
list exhaustively here, we would like to thank in particular Dr. Shuang Hong,
Dr. Jia-fei Hong, and Ivy Wing Shan Chan. In addition, we would like to thank
Professor Qin Lu for the construction of the working database and interface for
extracting and storing example sentences from corpora. Last, but not least, we
would like to thank the Department of Chinese and Bilingual Studies of the Hong
Kong Polytechnic University, as well as the PolyU-Peking U Research Centre on
Chinese Linguistics for providing support for research that was crucial to the
completion of this grammar.
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concessive

agent
illocutionary force
SHI

object

patient
beneficiary
ditransitive
blending

reduced clause
acronym

SUOXIE

referent

SUO

aspect

aspect

conditional
generic

appositive

WA

denotation
perfective
accomplishment (verb)
imperfective

NEG

headless relative clause
atelic

copula

scope

XIAQU

antecedent
determiner
particle

oblique

adjective
morphology
morphology
selectional restriction
YA
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illocutionary force
entailment
dependency relation
dependency relation
interrogative pronoun
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volition

phoneme

metaphor
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definiteness
bounded

YOU

intonation
grammatical function
corpus

code

mood; voice

affix

presupposition
vowel
metalinguistic negation
prosody

ZAI

anaphoric chain
anaphor

ZHE_NE

truth conditions
truth value

ZAI

DE

direct object

direct object

deictic

reference

pro form
demonstrative

telic

theme
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Preliminaries
Chu-Ren Huang and Dingxu Shi

A grammar is the system of knowledge of the relation between what people do
and what people know when they use a particular language. Since what people
know in the context of their language use is often implicit, linguistic theories
are proposed as a foundational hypothesis to enable the explicit explanation of
a grammar of any particular language. This presents an underlying dilemma in
the writing of any grammar. On the one hand, descriptive work is the foundation
of any scientific study and is crucial to the language sciences. Modern linguistics
emerged as a result of a conscientious effort to move from prescriptive to descrip-
tive studies of language. On the other hand, once any theoretical framework or
account is adopted, a grammar becomes prescriptive in the sense that it imposes
a set of conceptual primitives and structure of rules prescribed by a sub-set of
linguists. How to capture the system of implicit knowledge without prescribing
an a priori theoretical framework remains the biggest challenge to any descriptive
grammar.

A Reference Grammar of Chinese meets this challenge with an empirical approach
focused on describing what people do when they use Mandarin Chinese, while
allowing generalizations to emerge from our descriptions as well as from the
readers’ observation of the data. We believe that a keenly observed description of
the generalizations and tendencies based on the observation of the extensive data
of language use will lead to capturing the implicit knowledge people share with-
out prescribing an explicit rule. To achieve this goal, corpora and Web-extracted
examples are used extensively, with an occasional supplementation of made-up
sentences. These data have been carefully examined by our authors for their dis-
tributional patterns and tendencies. None of the examples cited in this grammar
are single instances of language use; rather, they were chosen as an illustrative
representation based on a set of similar examples selected by the authors. In other
words, this reference grammar is intended to be read like a guide to the Chinese
language, mediated by an extensive set of extracted examples for each grammati-
cal point we make. Readers can consult the example database when they read the
grammar to strengthen both their understanding of the generalizations and the
complexity of language in use.
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This grammar assumes a minimal set of theoretical concepts, which include
grammatical categories, basic grammatical functions, and some intuitive seman-
tic concepts, such as the thematic roles of agent, theme, goal, etc. A more detailed
discussion of the grammatical categories is presented in Chapter 2.

1.1. The Chinese language
Chinese, or Mandarin Chinese, has the most native speakers in the world as well
as one of the longest cultural heritages. Mandarin Chinese also has become one of
the most learned foreign languages in the world. The 2005 version of The Language
Situation in China claimed that more than 30 million people in the world were
learning Chinese as a foreign language. The need for a linguistically felicitous
and accessible reference grammar of the Chinese language is clear and urgent.
Authored by leading Chinese linguists in each topic area, this volume serves as
a comprehensive and accessible reference grammar of Chinese in that it aims to
cover all the important linguistic facts of the language; moreover, these facts are
presented in a way that does not presuppose knowledge of a particular linguistic
theory or grammar of Chinese.

This grammar provides a synchronic, descriptive grammar of present-day Stan-
dard Mandarin Chinese. It shares some of the major design philosophy with that
of The Cambridge Grammar of the English Language (Huddleston and Pullum 2002).

1.1.1. Standard Mandarin Chinese

Standard Mandarin Chinese has the phonological system of the Beijing vari-
ant of Northern Mandarin as its norm of pronunciation. Historically, Mandarin
(Ei& guanlhua4) has been the common language adopted by officials, yet it devel-
oped into different variants among the areas where it was primarily spoken, such
as Northern Mandarin, Southern Mandarin, and Sichuan Mandarin. In common
English usage today, however, Mandarin and Chinese are used interchangeably
and loosely to refer to Standard Chinese. The Chinese described in this reference
grammar refers to the Standard Mandarin Chinese that is generally accepted
in a wide range of public discourse, such as government, education, broadcast-
ing, and publishing. This standard language is referred to as Putonghua (338 i
pu3tonglhua4 ‘common language’) in Mainland China, Singapore, and Macau, and
as GuoYu ([Hi# guo2yu3 ‘national language’) in Taiwan, while both terms are used
in Hong Kong. Broadly speaking, Putonghua follows Mainland China conventions
and GuoYu follows Taiwan conventions, and they do differ from each other occa-
sionally, not unlike the contrast between UK and US English. While focusing on
the widely accepted usages as reflected in standard written and spoken Chinese,
and on the common usages shared by Putonghua and GuoYu, we will point out
significant distinctions when necessary.
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1.1.2. Synchronic description of present-day Chinese

The earliest record of a well-developed system of Chinese writing dates back to
more than three thousand years ago. Although linguists do not agree on all the
details, the history of the Chinese language can be divided into four stages:
I shang4gu3handyu3 ‘Old Chinese’ (Shang Dynasty to Han Dynasty, six-
teenth century BCE-220 CE), H iy i# zhonglgu3handyu3 ‘Middle Chinese’ (South-
ern and Northern Dynasties to Five Dynasties and Ten Kingdoms, CE 220-960),
WAL jinddaidhandyu3 ‘Early Modern Chinese’ (Song Dynasty to May Fourth
Movement, 960-1919), and BRI 1% xianddaidhandyu3 ‘Modern Chinese’ (1919-
present). Throughout these periods, substantial changes took place in all linguis-
tic aspects of Chinese. In terms of grammar, Old Chinese can be identified by the
lack of more complex constructions, which developed later. Middle Chinese is the
period when many new constructions and forms emerged, including the /%%
ba3jjiangl constructions, the #% bei4 passive, and a pronoun system that is very
similar to that of present-day Chinese. During this period, Chinese prepositional
phrases also moved from the predominantly post-verbal position to the pre-verbal
position. In Early Modern Chinese, aspectual markers such as 1 le0 and 3 zhe0
and phrasal suffixes such as /) de0 and Hii de0 were widely used. Writing based
on vernacular Chinese ([11% 3 bai2hua4wen2) emerged in the Tang Dynasty, but
Classical Chinese (375 3C wen2yan2wen2) was still used in formal writing until
Modern Chinese, particularly after the May Fourth Movement in 1919, when most
publications in China started to use the vernacular language.

The historical change of Chinese is of great linguistic importance and interest,
but as a synchronic grammar, this volume limits the description to present-day
Modern Chinese, especially the language since 1991, because all the generaliza-
tions of this grammar are based on corpora with natural Chinese data collected
from that time. It is important to bear in mind, however, that conventionalized
historical forms are still used in Modern Mandarin Chinese, especially in formal
registers. As such, they are part of present-day Chinese and will be covered in this
grammar.

1.1.3. Varieties of Chinese

The term World Chineses (£¥k*E1E quan2qiu2hua2yu3), though not as common
as World Englishes, is becoming more and more widely used with the increas-
ing popularity of Chinese as a second language and with the Chinese diaspora
spreading and growing. Despite the same linguistic heritage, Mandarin Chinese
in different regions has evolved in different ways as a result of the political, eco-
nomic, cultural, and social development of each region. Variations can be found
in pronunciation, lexicon, and syntax. While it is important to investigate these
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differences, this reference grammar aims to present the shared core of grammar.
In the rare cases where the variations render the description of a shared core
difficult or if the variations present a special challenge to learners and speakers,
observations and descriptions will be provided.

The varieties of Chinese also differ orthographically in adopting traditional
characters (Taiwan, Hong Kong, and Macau) or simplified characters (Mainland
and Singapore). Orthography projects language identity through the formation of
a community of practice and may introduce language variations, although strictly
speaking it is not part of the grammar. In this grammar, we adopted simplified
characters as the most commonly learned system. It is, however, important to
note that although a meaning-preserving mapping from traditional characters to
simplified characters can be performed without ambiguity, the same cannot be
said for mapping simplified characters to traditional characters.

1.1.4. Chinese dialects vs. Sinitic languages

“Chinese” as the language spoken by ethnic Han people is traditionally divided
into seven major groups: Mandarin (or Northern Chinese), Wu, Xiang, Gan, Kejia
(Hakka), Yue (Cantonese), and Min. Speakers of different groups are mutually unin-
telligible in terms of speaking, although they share the same written language
and the grammar of written Chinese for each group does not differ substantially
from that of Standard Chinese. Such facts bring about the question of whether
they should be referred to as dialects or as languages (i.e. Sinitic languages), a
linguistic issue with strong cultural, political, and societal implications. Since
this grammar concentrates on present-day Standard Chinese, when references to
other varieties is necessary, only the language/dialect name will be used, without
explicit reference to its language/dialect status.

1.1.5. Descriptive account

The descriptive account of this grammar is succinct and theory-neutral, based
on corpus observation and reflecting how the language is actually used. For non-
standard or ungrammatical usages, the grammar reports that the usages are rarely
or not found in the corpora, rather than providing created examples in contrast
to the standard and grammatical examples.

1.1.6. Grammar

We agree with Pullum and Huddleston (2002: 4) that a grammar is divisible into
syntax and morphology; the former is concerned with the way words combine
to form phrases, clauses, and sentences, while the latter is concerned with the
formation of words. Because a word plays a prominent role as a basic unit at
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different levels, this grammar pays attention to the definition and identification
of words, in addition to other important linguistic facts of the language.

This grammar includes a chapter on classifiers (Chapter 7), a grammatical cate-
gory less familiar in grammars of English and other Western languages. Classifiers
are essential components of noun phrases in Chinese and they represent impor-
tant selectional and semantic information. In addition, following the conventions
established in Chao (1968), this grammar assigns the semantic correspondents of
adjectives in English and many other languages, such as ‘small’ (/)> xiao3) and
‘quite’ (% & anljing4), as well as the category of (state) verbs, and reserves the
category of adjectives for the non-predicative types, such as %% chaolji2 ‘super’
(see Chapter 10).

1.2. A data-driven and corpus-based reference grammar

While more and more linguistic research and reference grammars have adopted
corpus-based empirical approaches, this grammar takes a further step by being
both data-driven and corpus-based. The developments in the past thirty years have
made it possible for people to access and extract generalizations from corpora. The
large-scale corpora accessible for this grammar include the POS-tagged Chinese
Gigaword Corpus (1,400 million characters from Mainland China, Taiwan, and
Singapore; data collected during 1991 to 2004, Huang 2009) and the manually
tagged Sinica Corpus (10 million words collected primarily since 1996, Chen et al.
1996). The availability of large-scale corpora also enables the use of computational
tools, such as Word Sketch Engine, to extract grammatical information directly
from the corpora. For this grammar, the authors’ expertise and judgments have
been greatly enhanced by their access to both the Sinica Corpus and the 2nd
edition of the Chinese Gigaword Corpus, through the corpus interface of Chinese
Word Sketch (Huang et al. 2005). Most of the examples in this grammar, with
very few exceptions, have been carefully selected from the corpora with minimal
modification. In this sense, this grammar is the first Chinese grammar written
based on corpus data. It is also among the first such reference grammars in the
world.

As a reference grammar, our emphasis is to get the facts and generalizations
right, especially those facts or generalizations missed or mischaracterized by previ-
ous grammars. This goal was achieved through a two-pronged empirical approach.
First, the authors had access to the largest available Chinese corpora as well as
the most powerful corpus interface. In addition, they were encouraged to consult
the Web through Google when in doubt. This ensured that the widest range of
language data was accessed. Second, each chapter was drafted by a designated
author(s) who has done extensive work on the topic area. After the initial draft,
the chapter was presented and discussed at authors’ workshops, and each chapter
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also underwent extensive comments and review by at least two other experts.
Lastly, each chapter was reviewed and revised by the two chief editors. In sum,
each and every chapter reflects the collective research knowledge of four or more
leading Chinese linguists in the field, each contributing to the consistency and
comprehensive coverage of the facts.

This reference grammar is anchored by illustrative example sentences. All of
these corpus-extracted realistic examples are presented in the standard four-line
format: the first line consists of the text in Chinese characters; the second line
consists of a word-for-word Pinyin transcription; the third line is aligned with the
second line to provide a gloss; and the last line provides faithful free translation.
The example [1] is the sentence [2b] from Chapter 4.

1] A=, B0 20—, PRI A <
you3kong4 de0 shi2hou0 dao4 gonglyuan2 li3 qu4
have_time DE when go_to park in go

zou3yilzou3 hulxilhulxil xinlxianl konglqi4

walk_a_walk breathe_breathe fresh air

‘When you have some time, have a walk in the park and breathe some
fresh air.’

Following linguistic conventions, the example sentences are discussed and
grammatical information is explicated in the text immediately before or after
the example given. The above example shows that we have ordered the examples
in each chapter according to their order of appearance, and use a, b, ¢, etc. to
differentiate a group of similar sentences given under the same example number.

This grammar will be accompanied by a periodically updated online example
database in order to supplement the examples of the grammar and to add value
to the restriction of the finite number of printed pages. The original database was
constructed together with the grammar, when at least twenty example sentences
were selected for each linguistic topic described in the grammar. Each sentence
is not only annotated with the topic for which the sentence is selected, but also
annotated and indexed with all other relevant linguistic topics covered in the
gramimar.

This reference grammar aims to make the underlying set of linguistic facts
from which we built our generalizations sharable with others who may construct
a parallel reference grammar with different design criteria. Therefore, in addition
to the example database, a citation database was constructed based on the topics of
the grammar. The periodically updated database consists of all the bibliography
used for this grammar and all the articles from the major journals of Chinese
linguistics, including ' [# 1% 3 zhonglguo2yu3wen2 ‘Chinese Language and Writing’
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and Journal of Chinese Linguistics. With such a database, this reference grammar
will remain relevant with respect to the most updated research topics, even if the
printed version is not updated as frequently.

1.3. Chinese writing system

The Chinese writing system is the longest continuously used system in the world.
The system is composed of characters (/¥ ¥ han4zi4, kanji in Japanese as well as
in common English translation), which are logographic symbols encoding both
phonetic and semantic information. Unlike phonological writing systems, each
Chinese character is grounded with some conceptual knowledge information
that was conventionalized at the time the character was created. Furthermore,
the writing system is considered a cultural symbol that unifies the Chinese people
speaking mutually unintelligible varieties of Chinese. By this design, the Chinese
writing system is not as arbitrary as phonological writing systems, which are
common among other languages in the world. This non-arbitrariness, in turn,
has allowed the Chinese writing system to reflect more about the grammar of
Chinese; hence, some discussion of the writing system in this reference grammar
is required.

It is important to debunk the myth that the Chinese writing system consists
of Chinese characters only. This may have been the case as recently as fifty years
ago; however, most contemporary Chinese dictionaries nowadays include a few
hundred so-called alphabetic words (7-+}17) zidmu3ci2). These alphabetic words are
bona fide entries in the lexicons of modern Mandarin Chinese, with full grammat-
ical functions in the category to which they belong, as discussed in Chapter 3.
These words can be composed of all alphabets (Q kyu ‘to have sustainable good tex-
ture when chewed on’; HSK eich-es-kei Hanyu Shuiping Kaoshi/'Mandarin Standard
Test’; IBM ai-bi-emu ‘International Business Machine’), or start with one or more
alphabets but end with a character (AA i ei-ei-zhi4 ‘to go Dutch’; K -1} kei-shu1 ‘to hit
the books hard’), or start with a character but end with an alphabet (Fi] Q al-kyu ‘a
fatalist, a fictional protagonist in Lu Xun’s novel’; < OK ka3lal-ou-kei ‘karaoke’).
Unlike Japanese katakana, these alphabetic words are not restricted to loanwords,
although many have loanword origins (especially those referring to new technol-
ogy or brand names). However, the blended translation alternative remains a
desirable alternative, so many loanwords are actually represented by Chinese
characters (such as 7] 4k ke3le4 ‘able-enjoy cola’; % Jx ai4fengl ‘love-crazy iPhone’).
It is worth noting that many alphabetic words originate from either Pinyin-based
abbreviations or vivid imitations offassociations with the sounds/shapes of the
alphabets. Alphabetic words also have a unique linguistic feature in that they do
not conform to the phonological integrity of Chinese. The alphabetic parts of the
alphabetic words are typically pronounced without an assigned tone, and many
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of them represent syllables which are not part of the Chinese phonological reper-
toire, such as emu (from IBM), kei (from K -1}), and kyu (from Q, ] Q). They simply
represent a conventionalized way to pronounce these alphabets. These alphabetic
words can be a noun, a verb, or an adjective, and the alphabet-plus-character
template seems to be the most productive pattern of neologism.

1.3.1. A brief history of Chinese script

The Chinese character script has been continuously used for more than 3,000
years. The oracle bone script (H ‘& 3 jia3gu3wen2) of the Shang Dynasty (1600~
1046 BCE) is the earliest surviving evidence of a well-developed writing system
of Chinese and is directly related to the subsequent Chinese scripts. Oracle bone
inscriptions are found mainly on turtle shells (F jia3) or ox and other large animal
bones (‘H gu3), hence H &3 (jia3gu3wen2 ‘shell-bone-writing’). These inscriptions
are the records of the answers from the divinatory practice of the royal family
communicating with their ancestral spirits. Evolving from the oracle bone script,
bronze inscription script (4 3 jinlwen2) is found on ritual bronze vessels of the
late Shang Dynasty to Zhou Dynasty (1100-403 BCE). After the Zhou Dynasty, the
writing systems of different parts of China diverged until the Qin Dynasty (221-
207 BCE) unified China and set the Qin variant of seal script (3545 zhuan4shu1) as the
national standard script. For easier and faster writing in government bureaucracy,
clerical script (3} 43 li4shul) was adopted and it gradually replaced seal script in
the Han Dynasty (206 BCE-220 cE). Clerical script is structurally and rectilinearly
very similar to the modern Chinese scripts and is thus considered the ancestor
of modern scripts. Clerical script then evolved into standard script (#& 45 kai3shul)
and was replaced by standard script during the Southern and Northern Song
Dynasties (420-589 cE). Since then, standard script has been used as the standard
form of orthography in China.

Two crucial observations can be made based on the four example characters
shown in Table 1.1 below. First, many characters are decomposed into compo-
nents (such as B ming2, which consists of the two components H ri4 ‘sun’ and
H yue4 ‘moon’), and these components may or may not be characters themselves.
This point will be addressed in more detail in the next section. Second, all of
the different historical scripts are variants, and the internal structure of each
character is largely preserved between script changes. For example, B ming2
‘bright’ is composed of the two components H ri4 ‘sun’ to the left and H yue4
‘moon’ to the right. Regardless of how much the graph representing the character
changes, both the composition and the left-right structure of these two compo-
nents remain the same. The consistency of this component composition relation
can also be observed to have occurred over time for i yu2 ‘to fish,” as in Table 1.1.
Furthermore, even for non-decomposable characters, such as 7K shui3 ‘water’ and
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Table 1.1 Evolution of Chinese scripts!

‘water’ ‘tofish® ‘up’ ‘bright’

Oracle-bone script \1‘ [ S’% - GD
W UL ~—

Bronze script ]
T R

Small seal script J )
(Q R
Clerical script -
P Il

Standard script .
andard scrip 7},\ },%\ _':_ Bﬁ

! The Chinese scripts were extracted from Academia
Sinica’s Database of Chinese Characters Composition
(BT HEIL G RE) at http://cdp.sinica.edu.tw/cdphanzi

- shang4 ‘up,’ it is possible to see that the internal structure of the critical com-
ponents of the graph stays the same. It is with this consistency of the internal
component composition relation that we can show that the Chinese writing sys-
tem is a single, continuously used system. Any historical text, regardless of the
style of script it is in, can be directly mapped to any other script to be read.

1.3.2. Structure of Chinese characters

A character is the smallest meaningful unit of the writing system in Chinese,
compared with a morpheme, which is the smallest meaningful unit, and a word,
which is the smallest unit with independent syntactic functions. In contrast to
phonographic languages, such as English, that are mainly composed of symbols
that encode phonetic values only, the character-based writing system of Chinese is
featured as logographic in that it is mainly composed of logographic symbols that
encode both phonetic and semantic values. Phonetically, each Chinese character
represents a syllable, compared to English where a letter or a group of letters
represents a phoneme. Semantically, a Chinese character usually encodes a lexical
concept, which allows it to stand for the same (or similar) meaning regardless of
language changes and variations.

The misconception that Chinese characters cannot be learned without rote
memory covering the stroke-by-stroke order of all the strokes of a character has
both added to the notoriety of Chinese (and to the myth of the complexity of
Japanese, since it uses kanji as one of its complex writing systems) and lent

9
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support to the proposal to convert Chinese to an alphabetic writing system. How-
ever, studies have shown that Chinese characters are composed of components
(F#B1F budjiand). Each component can in turn be composed of smaller components
or, eventually, a fixed number and order of strokes. What this means is that recog-
nizing and writing a character only requires knowledge of the components of
a character as well as how these components are put together once the basic
components are known. There is also a general rule of the order of the composition
of left-first, before top-first, and outside-in when other rules do not apply. For
instance, the character B ming2 ‘bright’ is formed by the composition of H (on
the left) first, and H second. The character i meng2 ‘alliance’ starts with the
same H+H sequence, with the third component [l min3 ‘basin’ last and at the
bottom. The character B meng2 ‘to sprout’ is formed with the grass radical +-
cao3 on top, followed by the same H +H sequence. These component sequences
are largely preserved through the evolution of different scripts (including most
cases of simplified characters) and even apply to some regional glyph variants. For
instance, 1% and % fengl ‘peak’ are variants of the same character and they can
be described by the same component composition rule of 1l14+2& shanl + fengl,
except that one variant follows the left-right order while the other follows the
top-down order.

A Chinese characteris not only formally composed of components, butits formal
composition also follows rules of internal composition. 5 3Cf# 7 (shuolwen2jie3zi4,
121 BCE, literally, Explanations of simple graphs and analyses of composite graphs) com-
piled by the Eastern Han scholar Xu Shen was the first comprehensive dictionary
to analyze the structure of Chinese characters. Xu Shen proposed six principles of
Chinese character composition, of which four are firmly established in modern
philology: pictographic (3 xiangdxing2), ideographic (1§53 zhi3shi4), semantic—
semantic composition (£ 7 huidyi4), and semantic-phonetic composition (J& 7
xing2sheng1). Pictographic characters such as H ri4 ‘sun’ and H yue4 ‘moon’ resem-
ble the objects in the physical world. Ideographic characters such as | shang4
‘up’ and T xia4 ‘down’ represent abstract ideas. A semantic-semantic compound
is typically composed of two or three pictographic or ideographic characters and
encodes a combination of the meanings of the characters. For example, B ming2
‘bright’ is a combination of the pictographic H ri4 ‘sun’ and H yue4 ‘moon,” while
#% senl “forest’ is composed of three A& mu4 ‘tree,” which by itself is a pictographic
character. Semantic-phonetic compounds typically consist of a phonetic unit and
a semantic unit. For instance, {% mal ‘mother’ is composed of the radical % nii3
‘woman’ and the phonetic £ ma3 ‘horse,” representing the phonetic part, sug-
gesting the sound of {4 when the character was created. The semantic-phonetic
composition is considered to be the most frequently used principle, estimated to
represent more than 90 percent of the characters; moreover, the radical-phonetic
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composition is sometimes taught as the general principle underlying Chinese
character formation.

The 540 radicals (#5 budshou3 ‘class-head’) proposed by Xu Shen, as well as
some later modified variations, have become the canonical way to classify char-
acters adopted by traditional Chinese dictionaries. However, whether a group
of characters sharing the same radical necessarily has the same basic semantic
concept or not has been hotly debated. This hypothesis seems intuitive and works
reasonably well with radicals such as 5 yan2 ‘word,” which heads a group of char-
acters, including i# yu3 ‘language,’ it lun4 ‘argue,” #f jiang3 ‘talk,” and i qing3
‘invite,” which are all types of speech acts. However, this generalization is not as
obvious for radicals such as ¥ cao3, instantiated as -+ cao3 on top of a character.
This radical is supposed to encode the concept ‘(leafy or grass-like) plant,” such as
2% lan2 ‘orchid,” % congl ‘green onion,’ or J7 jie4 ‘mustard green.” However, among
the most frequently used characters with the radical +, there are also characters
such as f£ hual ‘flower,” 75 fangl ‘fragrance, fragrant,” % luo4 ‘fallen, to fall,’ 3¢
cai4 ‘vegetable,” and 24 yao4 ‘medicine’ which do not represent any kind of plant.
Nevertheless, these characters are semantically dependent on the meaning of the
radicals in different ways: {£ hual ‘flower’ and B meng2 ‘sprout, to sprout’ are
parts of a plant; 3¢ cai4 ‘vegetable’ and #j yao4 ‘medicine’ are what plants are
used for; and 3% fangl ‘fragrance, fragrant’ and 7% luo4 ‘fallen, to fall’ are salient
states crucial for describing plants. Taking this telic (i.e. function and purpose-
driven) view, it can be shown that all the characters in a radical group, at least
in their original meaning, are semantically dependent on the basic meaning of
the radical.

Another generalization underlining the semantic relevance of the Chinese char-
acter writing system is the fact that all disyllabic morphemes are written with
two characters with identical radicals. There are more than sixty of these disyl-
labic morphemes, which are traditionally called k474 lian2mian2ci2 ‘interlinked
words.” Unlike more prevalent patterns of disyllabic words composed of two mor-
phemes, these morphemes contain two non-morpheme syllables which cannot be
used alone because they do not have any independent meaning of grammatical
function. #]4 hu2die2 ‘butterfly’ and %% pu2tao2 ‘grape’ are two of the most com-
mon examples of a single syllable not being able to occur independently except
when it serves as an abbreviation of the disyllabic morpheme. Such disyllabic mor-
phemes can also be found in the verbal category, such as 2\E song3yong3 ‘to egg
on,” or in the adjectival category, such as & jiao3hua2 ‘cunning.” Maintaining
the semantic dependency between a morpheme and its written form, the Chinese
writing system assigns the two component syllables of a disyllabic morpheme the
same radicals without exception, as exemplified by all four examples above. An
interesting pair of disyllabic morphemes serves to underline the importance of
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semantic dependency in the Chinese character system. It is known that £ pi2pa2

‘Pipa, a Chinese stringed lute’ is etymologically related to #it# piZpa2 ‘loquat,’ not
unlike the recent borrowing of the fruit blackberry by the device BlackBerry. Even
though these two morphemes remain homophones, they are conventionalized to
be represented by different written forms, the instrument with the %% gin2 ‘string
instrument’ radical (i.e. the top part of both £ and ) and the fruit with the K mu4
‘wood’ radical (i.e. the left part of both it and ). Furthermore, the homophonic
syllables are not substitutable, as in using one for the other (e.g. #it with £ for pi2
or & with ! for pa2). The component composition nature of characters as graphs
and the semantic primitives as the motivation for the grouping of characters by
radicals are the two most foundational facts for the linguistic description of the
Chinese writing system.

1.3.3. Simplification of Chinese characters
As mentioned above, the seeming complexity of the Chinese character writing
system has prompted attempts during the first half of the twentieth century
to replace Chinese characters with different alphabetic systems. These efforts of
alphabetizing Chinese did not succeed. A more moderate change of adopting
a simplified script in 1965 to promote literacy was more successful. In total,
2,235 characters are simplified, and different strategies have been adopted for
simplification. For example, % gu3 ‘grain’ is simplified to %+ gu3, which is an
existing character with the same pronunciation; & shul ‘book’ is simplified to
45 shul, a simpler form based on cursive and informal handwriting; i chang3
‘factory’ became | chang3 after the half-enclosed component i{ chang3 as well as
the dot stroke on top were omitted; and f# wei4 ‘guard’ has been replaced by the
newly created form .. Of the simplified characters, more than 1,700 are derived
from the simplification of the radicals these characters share. For example, &
yan2 ‘word’ as a radical is simplified to i, so characters such as 3% yu3 ‘language,’
&% hua4 ‘words,” and 7% shuol ‘speak’ are changed to 1%, i, and Vi, respectively.
Currently, places using simplified characters include Mainland China and Sin-
gapore, whereas traditional characters are still used in Taiwan, Hong Kong, and
Macau. In countries where Chinese is learned as a foreign language, textbooks
with simplified Chinese are increasingly popular, partially because of China’s rise
as an economic power. The ongoing debates on the merits of the traditional or sim-
plified character systems not only discuss the linguistic benefits and drawbacks of
learning and using simplified characters, but also involve the practical, aesthetic,
cultural, and political effects of the two concurrent systems. Nonetheless, it is
foreseeable that the two systems will coexist for a long time.
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1.3.4. Direction of text and use of punctuation

Traditional Chinese text lines run top down, and the vertical text columns are
ordered from right to left. Hence, a page starts from the top-right corner and ends
at the bottom-left corner. In addition, punctuation was not used in old Chinese
writing and printing; thus, /45 dian3shul (literally, ‘to punctuate a book’) was
deemed to be one of the required basic skills in Chinese scholarship. After the
vernacular Chinese movement, however, a modified punctuation system com-
bining the &4 dian3shul annotation tradition and Western punctuation was
introduced and conventionalized and is commonly used (see Appendix I). How-
ever, the full stop (i.e. the Chinese period ‘.’) is used parsimoniously and often
does not occur until the end of a topic group or a paragraph, with commas used
more freely even at the end of a sentence. This is probably due to the influence of
the 545 dian3shul tradition, where full stops mark the natural end when reading
a text.

Horizontal texts are widely used now with the influence of Western texts and
books. The left-to-right text orientation has become the standard for horizontal
text, especially for scientific, translation, or new media texts. However, the vertical
text is still commonly used for classical texts. Regions using traditional characters
tend to use more vertical texts, while regions adopting simplified characters use
predominantly horizontal texts. It should be noted that right-to-left horizontal
texts can still be found, especially in traditional signs or banners.

13
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The description of Chinese grammar in this book is based on the following princi-
ples: sentences are composed of parts, which may themselves have parts; sentence
parts belong to a limited range of types; and different parts of a sentence have
specific roles or functions within the larger parts to which they belong. This
description is divided into two major components: morphology and syntax. The
former deals with how words are put together, while the latter deals with how
words are combined to make phrases, clauses, and then sentences.

2.1. Morphemes, words, and word classes

Amorphemeis the smallest unit with meaning. Aword is the smallest unit that has
independent functions in syntax, while a sentence is the largest syntactic unit. The
main constituent of a sentence is a clause, or several coordinated clauses, which
represents a proposition and usually appears in the form of a subject-predicate
construction. The other constituents in a sentence are final particles, which are
attached to the end of the main clause to form a sentence while providing addi-
tional and necessary information. A clause can function as part of another clause,
namely, as a subordinate clause. The clause that is not contained in any other
clause is the main clause. The subject, predicate, and their modifiers are phrases,
while the object inside the predicate is also a phrase. A phrase has one or more
words as its immediate parts and one of the parts is its head, which determines its
syntactic status. For example, a verb phrase has a verb as its head and an adjective
phrase has an adjective as its head.

2.1.1. Morphemes

Most native Chinese morphemes are monosyllabic, like those in [1a]. Native disyl-
labic morphemes, such as those in [1b], are few in number and a large portion
of them have either a consonant alliteration, such as ¥k zhi1zhul ‘spider,’ or a
vowel rhyme, such as i & mi2li2 ‘bewildered.” Some disyllabic morphemes are
borrowed from other languages, such as those in [1c|. Multisyllabic morphemes
are predominantly loan items, such as those in [1d].
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1] a. 4 zhul ‘pig,’ 1l shanl ‘mountain,” £k tie3 ‘iron,” f& hual ‘flower,”
pao3 ‘run,” 3 kul ‘cry,” ¥} rengl ‘throw,” 7 shal ‘kill,” i& zhuil ‘chase,’
4§ hao3 ‘good,” IH jiu4 ‘old,” i zang1 ‘dirty,” & chou4 ‘stinking,” K da4
‘big’
b. Mk zhilzhul ‘spider,” kT qiulqgianl ‘swing,” B mei2guio ‘rose,” ¥k &5
mi2li2 ‘bewildered,” WE5E liao2liang4 ‘loud and clear,” M\%¥ cong2rong2
‘calm, sufficient’

c.  U&LE luodtuo0 ‘camel,” 7if% kedlong2 ‘clone,” ¥ 5L pulked ‘playing cards’

d. ZRIH aidyinisiltan3 ‘Einstein,” A2 luo4shanljil ‘Los Angeles,” &
AN fu2tedjial ‘vodka’

2.1.1.1. Inflectional morphemes

Inflection does not play a major role in Chinese syntax. The few inflectional
morphemes which do play a role include the plural marker -{/] men0 that is a suffix
to personal pronouns and certain human nouns, aspectual markers -# zhe0, - |
le0, and -1k guo4 that are suffixes to verbs, and, to a certain extent, infixes like -{5-
de0 “-able’ or its negative form s bu4 ‘NEG’ that appear inside a V(erb)-R(esultative)
complex word.

2.1.1.2. Derivational morphemes and word formation

Most Chinese morphemes, no matter whether free or bound, or whether content
or functional, are active in word formation. The derivation of Chinese words in
terms of the status of their component morphemes is discussed in Chapter 3.

2.1.2. Words

A few thousand Chinese lexical items are simple words containing a single mor-
pheme, although many of them are not frequently used any more. Many more
Chinese words are compounds consisting of two or more morphemes. One com-
mon way to form a compound is by simply juxtaposing the morphemes in a
predetermined order, like similar processes in many languages, as discussed in
detail in Chapter 3.

Another way is reduplication, a productive lexical process in Chinese that dupli-
cates the entire word or part of it. Reduplication does not typically change the
inherent meaning of the root. It mostly targets monosyllabic or disyllabic roots
and the output is characteristically in the form of Aa, AaBb, ABab, or AaB, where
A represents the first syllable, B the second syllable, and a or b the duplicated
syllable.

Monosyllabic roots that undergo reduplication can be verbs, as in [2a], or adjec-
tives, asin [2b]. Ifa verb represents an action lasting for some time, its reduplicated
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form typically stands for a shortened duration that bears some casual or tenta-
tive flavor. The Wy Wy tinglting0 in [2a] is thus more casual than the root WT tingl
‘listen.” If a verb represents an action that ends instantly, its reduplicated form
typically means repeating the action, and it bears some casual flavor as well. The
BBk tiao4tiao0 in [2a] thus means to repeat the action of Bk tiao4 jump’ in a light-
hearted way. If a gradable adjective undergoes reduplication, the process will alter
the gradation of its meaning and the effect of the change will depend on the new
form’s syntactic function. The reduplicated version of X da4 ‘big’ means less big
but quite cute when it modifies a noun or functions as a predicate, as in JXKHJIR

i dadda4 de0 yan3jingl ‘lovely biggish eyes’ and R [ KA yan3jingl daddad de0
‘eyes are lovely big,” but it means bigger than normal when it modifies a verb, as
in KA T —10 dadda4 deOhel le0 yil kou3 ‘take a very big sip.’

2]  a. WrWy tinglting0 ‘listen casually,” Btk tiao4tiao0 jump repeatedly’
b. KK da4da4 ‘rather big,” ZL.Z1 hong2hong2 ‘reddish’

Not many nouns can undergo reduplication, and many duplicated forms
have become fixed expressions with derived meanings. The expression [l 117K7K
shanlshanishui3shui3 ‘mountains and rivers’ is predominantly used in its derived
meaning of ‘scenery,” even though it is indeed the duplicated version of 117K
shan1shui3 ‘mountain and river.’

When a disyllabic adjective undergoes reduplication, it usually takes the AaBb or
ABab form, while it occasionally takes the AaB form. An adjective consisting of two
coordinated morphemes predominantly takes the AaBb form in reduplication, as
in [3a]. If the first morpheme is the modifier of the second one, then reduplication
predominantly takes the ABab form, as in [3b], and sometimes takes the AaB form,
as in [3c|.

B]  a. VEEZAE piaodpiaodlianglliangl ‘beautiful,” #&3& 5555
zheng3zheng3qi2qi2 ‘orderly’
b. FHHZH xue3bai2xue3bai2 ‘snow white,” R ZIRZ
gun3tangdgun3tang4 ‘boiling hot’
c. iHIEZL tongltonglhong2 ‘fire red,” VK¥Ki binglbinglliang2
‘icy cold’

When it undergoes reduplication, a disyllabic verb generally takes the ABab
form, as in [4a]. Like its Aa counterpart derived from a monosyllabic root, an ABab
verb typically represents a shortened duration of action or a repeated instant
action, and thus bears some casual or tentative flavor. Unlike its root or its Aa
counterpart, an ABab verb generally takes a definite object; thus, the verbs in
[5a] and [5b] cannot change places. Some V-0 sequences are built with one or two
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bound morphemes and thus behave like ordinary verbs but not verb phrases. Such
a verb typically takes the AaB form in reduplication, as in [4b]. There are a small
number of AaBb compound verbs, which form a closed class. A few of them have
corresponding AB compounds as origin, as in [4c|, but many of them seem to be
formed through conjunction of reduplicated monosyllabic verbs Aa and Bb, as
in [4d].

[4] a. REKE xiulxioxiulxio ‘rest for a while,” i+ i1iE
tao3lundtao3lun4 ‘discuss informally,” 8 i 8 il zhao4gu0zhao4guo
‘give some special treatment, favor’

b. #J4#T72 da3da3quan2 ‘play boxing casually,” F# 57
yang3yang3shen2 ‘cultivate spirit, rest,” Ji#liFik you2you2yong3
‘swim casually’

c. BBk bengdbengdtiaodtiao4 ‘jump repeatedly,” FEFELEE
yao2yao2bai3bai3 ‘swing, vacillate’

d. PhdETE dieldielzhuangd4zhuang4 ‘stumble,” 5E E 155
zou3zou3ting2ting2 ‘walk and stop’

5]  a. BEfISETHE—AN R
zan2men0 xianl tao3lun4 yil ge4 wen4ti2
we first discuss one CL problem
‘Let’s discuss the problem first.’

b. A ERHETHEX A Ao
zan2men0 xianl tao3lun4tao3lun4 zhe4 ge4 wen4ti2
we first  discuss this CL problem
‘Let’s discuss this problem first.’

A third way of constructing a compound is to arrange morphemes according
to syntactic relations. All the structural relations found in clauses are also found
inside compounds and the overall meaning of such a compound is derived on the
basis of that relation. The verbal morpheme in [6a] takes the nominal morpheme
as the object and such a V-O compound predominantly has the reading of an
intransitive verb. Some V-0 compounds such as 5215 du2shul ‘attend school’ have
obtained a metaphoric interpretation while some others such as £%¢ huai2yi2
‘suspect’ have become transitive. The two morphemes in the compounds of [6b]
also have a verb-object relationship and could produce a verb reading, but they
also have a derived meaning of the person who does the action. The two mor-
phemes in [6¢] have a subject-predicate relationship. Most of these compounds
represent events or natural phenomena, either as a noun or as a verb, but some
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of them have undergone changes to represent something else, such as pampering
represented by LMK xinlteng2.

(6] a. %E huaiZyi2 ‘hold-doubt, suspect,” FHIjj yongdgongl
‘use-effort, work hard,” 245 du2shul ‘read-book, attend school’
b. HI#L si1jil ‘control-machine, driver,” F4 si1ling4
‘control-order, commander,” %] zhang3shao2 ‘hold-spoon, chef’
c. Wl hai3xiao4 ‘sea-shout, tsunami,” HRZL yan3hong2 ‘eye-red,
jealous,” :[»¥% xinlteng2 ‘heart-ache, feel-sorry-for, pamper’

The two morphemes in [7] arein a conjunctive pattern: two nominal morphemes
conjoined to form a nominal compound like A [& ren2min2 ‘people,” two verbal
morphemes conjoined to form a verb like % 1] suan4ji0 ‘to plot against,” and
two adjectival morphemes conjoined to form an adjective like 7% 5% piao4liang0
‘beautiful.’ The meaning of the compound can be a simple sum of its morpheme
components, like that of I gongljil ‘attack,” but it can also be metaphorically
derived, like that of YT.1lI jianglshan1 ‘territory, realm.’

[7] N E ren2min2 ‘person-person, people,” YL1lI jianglshani ‘river-
mountain, territory, realm,” I gongljil ‘attack-hit, attack,’
2T piaodliang0 ‘beautiful-bright, beautiful,” 23 xinlku3
‘spicy-bitter, hard’

The first verb morpheme in [8| represents an action and the second one rep-
resents the resulting status brought about by the action, just like in resultative
constructions. Such a compound characteristically has the meaning and function
of a verb.

8] #E® tuilfan ‘push-overturn, overthrow,” i41& dong4jiangl
‘freeze-stiff, frozen stiff,” I{ K gai3liang2 ‘change-good, improve,’
i shuolming2 ‘speak-clear, explain’

The second nominal morpheme in [9] is modified by the first morpheme, as
a nominal like fN %% ganglliang2 ‘steel-beam,’ an adjectival like ZIJif hong2qi2
‘red-flag,” or a verbal like 17 A\ xing2ren2 ‘pedestrian.” Such a compound is pre-
dominantly a noun. The second verbal morpheme in [10] is modified by the first
one, as a verbal like [A]]Jiii hui2gu4 ‘back-look, reflect’ or as a nominal like 54
xi2juan3 ‘matroll, conquer totally.” Such compounds are predominantly verbs.
The meaning of such compounds can be a sum of its components, like that of
J1%¥ daolpil ‘cut with a knife,” but it can also be derived metaphorically, like that
of J§ %4 xi2juan3, which means to take control over a large area as if rolling the
whole place up like a mat.
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[9] % ganglliang2 ‘steel-beam,” HL5 diandying3
‘electricity-shadow, movie,” ZLjiff hong2qi2 ‘red-flag,” 22 F
heilshou3 ‘black-hand, evil backstage manipulator,” 17 A
xing2ren2 ‘walking-person, pedestrian,” ] 4- pao3chel ‘running-car,
sports car’

[10]  [9lJEi hui2gu4 ‘back-look, reflect,” WEFF shandyang3
‘back-up-raise, support parent,” JJ&¥ daolpil ‘knife-cut, cut with a
knife,” J# % xi2juan3 ‘mat-roll, conquer totally’

There is no overt marking within a compound to indicate the syntactic rela-
tionship between its roots and this may lead to ambiguity as in the case of
% Al kao3roud, which consists of a verb # kao3 ‘roast’ and a noun [A rou4 ‘meat.’
It could be understood as a V-O compound to mean the action of roasting meat,
but it could also be interpreted as a noun modified by a verb to mean barbequed
meat.

The interpretation of the relation between roots of a compound is subject
to constraints such as semantic compatibility, cultural tradition, world knowl-
edge, and idiomatic usage. For instance, both £ 75 mai3fangl ‘buy-side, buyer’ and
S mai3xiongl ‘buy-killer, hire assassin’ have a V-N structure with the same verb
but the interpretations of the role of N differ. The J5 fangl ‘side’ in 3£ 77 mai3fangl
‘buy-side, buyer’ is a bound root that refers to a participant in an activity, and it is
predominantly used in nominal compounds like 32/ mai4fangl ‘sell-side, seller,’
7275 junifangl ‘army-side, the military’ and %5 jing3fangl ‘police-side, the police’
to represent such entities. The X| xiong1 ‘killer’ in 3£ X| mai3xiongl ‘hire assassin’
is also a bound nominal root standing for killer or killers. It could be used either
in nominal compounds like E IX| zhenlxiongl ‘real killer’ to represent entities or
in V-0 compounds like i8 X| zhuilxiongl ‘chase-killer, assassin-hunt’ to represent
actions.

2.1.3. Word classes

The role of a word is determined by its meaning and the syntactic properties
derived from its meaning. Words are therefore categorized according to their
meaning: verbs, nouns, numerals, classifiers, adjectives, adverbs, prepositions,
coordinators, interjections, sentence-final particles, and onomatopoeia.

2.1.3.1. Verbs

Prototypic verbs represent actions. A verb will appear in its root form or bear an
aspect marker if it is the head of a predicate. The root form is the only choice if
the verb directly modifies a noun, a verb, or an adjective.
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Verbs can be classified according to the number of arguments they take or the
situation type they describe. Certain words are classified as verbs even though
they do not actually represent actions. One type is copulas such as J& shi4 ‘be’ and
linking verbs such as J& T shu3yu2 ‘belong to.” Another type is modal auxiliaries,
which can be classified into epistemic modals such as £ hui4 ‘will’ and 7] §g
ke3neng2 ‘can’; deontic modals such as % bi4 ‘must’ and A] LA ke3yi3 ‘may’; and
dynamic modals such as 5 ken3 ‘be willing’ and J& 7 yuan4yi4 ‘be willing.’

2.1.3.2. Nouns
Nouns represent entities that can be concrete, abstract, or imaginary. Pronouns
represent entities indirectly and are treated as a subcategory of nouns.

A noun can function as the head, the complement, or the modifier in a com-
pound. It can also function as the ultimate head of a nominal phrase. The prototyp-
ical function of a nominal phrase is to be an argument in a clause. The ultimate
head of a nominal phrase can sometimes be a deverbal element like the 0% 3
jian3xiul ‘maintaining’ in [11], which represents an action but has the syntactic
properties of a noun. Although £if& usually takes an argument with a patient
role, the patient phrase cannot appear after f;f% as an object in [11] but instead
has to appear before it as a modifier.

11]  TRAEA TR
gonglcheng2 chu4 mei2you3 jin4xing2
engineering department NEG perform

she4bei4 de0 jian3xiul

equipment DE maintaining

‘The Engineering Department did not carry out the equipment
maintenance.’

Another function of deverbal nouns is to modify nouns in compounds. Argu-
ments of such a deverbal word can no longer function as the subject or the object.
Instead, they become the modified like the T. A\ gonglren2 ‘worker’ in [12] or the
modifier like the 734 gidchel ‘car’ in [12].

[12] RABETA
qi4chel xiulli3 gonglren2
car repairing worker
car-repairing worker

2.1.3.3. Numerals and classifiers
Numerals represent the result of counting, while classifiers are the measurement
units or the natural division units with which the counting is done.
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Numerals and classifiers predominantly appear as components of a nominal
phrase with the order of determinative-numeral-classifier-noun, like the one in
[13a]. A numeral-classifier sequence occasionally functions as a predicate like the
=+ /\" sanishi2bal ge4 ‘thirty-eight pieces’ in [13Db].

[13]  a. FKEIEPIGKE T o

wo3 yao4 mna4 liang3 zhangl zhuolzi0
I want that two CL desk
‘I want those two tables.’

b. =2 = Ao
sanl kuangl nan2gual yilgong4 sanlshi2bal ge4
three CL pumpkin altogether thirty_eight CL
‘There are altogether thirty-eight pumpkins in these three baskets.’

2.1.3.4. Adjectives

Adjectives predominantly represent properties of entities, including size, shape,
color, age, state, hardness, heaviness, dimension, speed, kindness, cruelty, sim-
plicity, complication, and so on.

A major function of most adjectives is to be the head of a predicative phrase,
which characteristically consists of an adjective and a degree adverbial, like the
BEHH conglming0 ‘smart’ and 1R hen3 ‘very’ in [14a]. An adjective phrase can also be
a postverbal descriptive expression, as in [14b].

[14]  a. X/NEARIEW o

zhe4 xiao3 nii3hai2 hen3 conglming0
this little girl very smart
‘This girl was very smart.’

b. RO EIMPHR AR A o
na4 wei4 lao3shil jiangd de0 feilchang2
that CL teacher explain DE very
ginglchu3
clear
‘The teacher provided an explanation that made it very clear.’

Most adjective phrases can function as subjects or objects, as in [15a] and [15b].
Certain adjective phrases can function as adverbials, as in [15c].

[15]  a. &5/INOEEAETE T o
guo4fen4 xiao3xinl jiu4 bu4 zhi2de2 1le0
over cautious thus NEG worth LE
‘It is not worth it to be overcautious.’
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b. fli—E7EBERSE R
tal yilzhi2 zai4 zhuilqiu2 wan2mei3
he all_the_time be_at strive_for perfect
‘He has been striving for perfection all the time.’

c. KA T Ko
huo3chel man4man4 ting2 le0 xia4lai2
train slowly stop LE down
‘The train slowly came to a halt.’

An adjective can directly modify a noun as in /JMiJ xiao3he2 ‘small river, stream.’
An adjective phrase cannot modify a nominal phrase directly but can do so as part
of a relative clause.

2.1.3.5. Adverbs

Adverbs describe particular aspects of an action or a state, depicting the degree,
scope, frequency, and contextual relations of a predicate or indicating the
speaker’s stance about a proposition.

An adverb can modify a verb or an adjective in a compound, as in % % chang2bei4
‘constantly prepare’ and 444} jue2miao4 ‘absolutely wonderful.” An adverb phrase
can modify a predicate, as in [16a], or modify a clause, as in [16b]. Although the
JESR julran2 ‘unbelievably’ in [16¢| modifies the predicate, it actually represents
the speaker’s stance on the issue.

[16] a. FAIMKRBEARALIRS

wo3men0 cong2lai2 mei2you3 shenlru4 jiaoltan2
we ever NEG deeply communicate
guo4
GUO
‘We have never talked to each other in depth.’

b. BZXMHFFROALHT o
zong3zhil zhe4 jian4 shi4 yi3jingl jie2shu4 1le0
In_a_nutshell this CL issue already finish LE
‘In a nutshell, the incident has come to an end.’

c EA—REHERMAWT o
zhe4me0 yil da4 bi3 qian2 julran2 jiu4
so one big CL money unexpectedly thus

bu4jian4 le0
disappear LE
‘Unbelievably, such a large sum of money vanished.’
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2.1.3.6. Prepositions

A preposition establishes the relationship between its object and the action repre-
sented by a verb phrase. The object of a preposition is typically a nominal phrase,
as in [17a], but it can also be an adjective phrase or a verb phrase, as shown in
[17b]. Some prepositions can take a clause as a complement, and the R gen1 ‘with’
in ... %A KR genl...mei2you3 guanlxi0 ‘have no relation with’ in [17c] is a
typical case.

(171 a. SRR T HLAE T — LT, P TR o

tal you4 chao2 Dbeilzi0 1i3 dao4 le0 yilxiel
he again PREP cup inside pour LE some
hong2jiu3, guan4 le0 xia4qu4.

red_wine gulp  PERF down
‘He added some wine to the cup, and gulped it down.’

b, FRAT L B A BT o
wo3men0O zhi3hao3 cong2 jin4gongl zhuan3ru4
we can_only PREP offense switch_to
fang2shou3
defense
‘We had no choice but to turn from offense to defense.’

c. AR ZTIHBPAEM KR o

wo3 genl gonglsil kuilsun3 mei2you3 ren4he2
I PREP company loss NEG_YOU any
guanlxi0

relation

‘Thad nothing to do with the company’s losing money.’

2.1.3.7. Coordinators and connective adjuncts

Coordinators mark the conjunction of two or more elements but contribute lit-
tle to the overall meaning of the coordination. Connective adjuncts are mostly
adverbs and adjectives that signify the logical relation between clauses, while
maintaining certain modifying or predicative functions.

Coordinators that signify conjunctive relations include 1 he2 ‘and,” I} geni
‘and,’ [f] tong2 ‘and,” 5 yu3 ‘and,” } ji2 ‘and,” and LA} yi3ji2 ‘and’ that conjoin
nominal elements. il he2 ‘and’ is used in most contexts, R genl ‘and’ and |7 tong2
‘and’ are mainly used in colloquial speech, and 5 yu3 ‘and’ typically appears in
formal writing. When two nominal elements are conjoined by /% ji2 ‘and’ or DA
M yi3ji2 ‘and,” the one appearing before the coordinator is typically given more
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importance than the one after it, as in the case of [18b]. Jf bing4 ‘and,” Jf H.
bingdqie3 ‘and,” and 1l H. er2qgie3 ‘and’ predominantly mark the conjunction of
verbal, adjectival, or clausal elements, as in [19].

[18] a. #ITAI~A: lao3shilhe2xue2shengl ‘teachers and students,” A4 Z2 R
K5 shengljianglgenldadsuand ‘ginger and garlic,” A HL[A] %
siljiltong2cheng2ke4 ‘driver and passengers,’ 4% ir)-5 5fjin]
ming2ci2yu3dong4ci2 ‘nouns and verbs’

b, SERELEGRM S MEETTICE
mei3guo2 zong3tong3 ao4balma3 ji2  sui2xing2
American president Obama and accompany
ji4zhe3
reporter
‘American President Obama and accompanying reporters’

[19] a. SUGHEIFHE T 2010 B AR o
hui4yil tao3lun4 bing4 tonglguo4 le0 2010

meeting discuss and  pass LE 2010
cai2zheng4 yu4suan4
finance budget

‘The meeting discussed and passed the budget for the 2010 fiscal year.’

b. THBFERCUEA K, HEL AT EHKE T ko
xiaolfang2chel zao3 yi3 jin4ru4 huo3chang3
fire_engine early already enter scene_of _fire

er2qie3 tuljildui4 yi3jingl zhao3dao4 le0

and commando already find LE
huo3yuan2

source_of_fire

‘The fire engines have entered the scene of the fire and the
commandos have found the source of the fire.’

{2 dan4 ‘but’ and {HJ& dandshi4 ‘but’ predominantly conjoin two verbal, adjecti-
val, or clausal elements and indicate an adversative relation, as in [20a]. Although
A] ke3 ‘but’ can be a modal and AJ /& ‘but’ can be an adverb, they can also be used as
a coordinator to indicate an adversative relation, as in [20b]. [fj er2 ‘and’ is mainly
used in formal written genres to represent a distinctive or adversative relation, as
in [21].



[20] a.

[21]
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TR TAEAHS, (HILBR 7 — o
wo3de0 gonglzuo4 bu4cuo4 dan4 gonglzil dil
my job NEG_bad but salary low

le0 yildian3
LE a_bit
‘My job is not too bad, but the pay is a little low.’

REZJRERN TR, AR AR S o
zhe4 tao4 sanljulshi4 de0 fang2zi0 bu4 da4
this CL three_bedroom DE apartment NEG big

ke3shi4 que4 feilchang2 shi2yong4
but yet  very practical
‘This three-bedroom apartment is not big, but it’s very practical.’

X2 AP IR M Ao

zhe4 zhong3 za2jiaol xilgual da4 er2 bu4
this CL hybrid water_melon big but NEG
tian2

sweet

‘The hybrid water melon is big but not sweet.’

Coordinators that indicate disjunctive relations include &% huo4 ‘or’ and = #

huo4zhe3 ‘or.” They mark the disjunction of two nominal elements, as in [22a], or

two verbal or clausal elements, as in [22b].

[22] a.

RFOHT 4= AT LU s R AR S Bl o
zhe4 kuan3 xinl chel ke3yi3 yong4 qi4you2 huo4
this CL new car can use gasoline or

tianlran2qi4 tuildong4
natural_gas  propel
‘The new car is powered by gasoline or natural gas.’

P2 3% RIS 0 W A 7 3 A, ol th e s i v fito
yilyao4fei4 you2 bao3xian3 gonglsil xianlxing2
medical_bill PREP insurance company in_advance

zhilfu4 huo4zhe3 you2 zhao4shi4zhe3 dian4fu4

pay or PREP perpetrator pay_in_advance

‘The medical bill should be settled by the insurance company first or
be settled by the person who caused the accident.’
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Although it is common to use coordinators in conjunctions, it is also quite
normal not to use any marker in conjunctive constructions. The three nominal
phrases %% A hong2shaolroud ‘red cooked pork,” ¥ chao3jildan3 ‘scrambled
eggs,” and ZK AR K jialniangd4mi3jiu3 ‘home-made rice liquor’ in [23] are con-
joined together without any markers, as are the two clauses in this compound
sentence.

(23] REERLRA . RE . KO, B E B AR
zhuolshang4 bai3 zhe0 hong2shaolrou4

table_on place ZHE red_cooked_pork
chao3jildan4 jialniang4mi3jiu3 san4fal zheO
scrambled_eggs home_made_rice_liquor emit ZHE

youdren2 de0 xianglwei4

tempting DE smell

‘On the table lay red cooked pork, scrambled eggs, and home-made
rice liquor, and they smelled wonderful.

Connective adjuncts mainly signify the logical relation between clauses in com-
pound sentences and certain types of complex sentences, while they also function
as adverbials, modals, or predicates. They typically work in pairs but sometimes
half of a pair can represent the same logical relation. There are also some connec-
tive adjuncts that usually work alone.

Connective adjuncts are categorized according to the logical relationship they
represent. The relationship between two clauses in a compound sentence can
be an equal one represented by ft ... ) ...ji4...youd... ‘while...while...,” asin
[24a], a temporal sequence represented by —... % ...yil...jiu4...‘as soon as...
then..., a progressive sequence signified by AN ... 1M H....bu4jin3. .. er2qie. ..
‘not only...but also...,” or an adversative one indicated by AN{YAS ... 1. ..
budjinbu4. .. fan3er2...‘not only not...but on the contrary...,” as in [24D].

(24]  a. ACFRERECE, PRATRREA [0, A R G o
chu3li3 shi4gu4 shi2 ni3men0 ji4 yao4 you3

handle accident when you also need have
yuan2ze2xing4 you4 yao4 you3
quality_of_sticking to_principles but_also need have
ling2huo2xing4

flexibility

‘When handling the accident, you should uphold the principles while
exercising enough flexibility.’
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b, MAABATHEGE, SRR 3T o
xiao3toul bu4jin3 mei2you3 tao2zou3 fan3er2
thief not_only NEG run_away instead

jiangl shilzhu3 da3shangl
BA loss_owner beat_hurt
‘The thief did not run away but instead beat the victim.’

Other connective adjunct pairs of equal status include i...31...biand...
bianl...— Tl...— [fi...yilmian4...yilmian4...and — J7 Wl...— J7 T...
yilfanglmian4. .. yilfanglmian4 ... all of which are based on the space metaphor
‘on the one side...on the other side,” #£5E...J5K ... qi3xianl... houdlai4... at
the beginning, # %E...%8 J5...shou3xianl...ran2houd...‘at first...then...,
B % .. SR J5 .. jielzhe...ran2houd ... ‘right after...then...,” and R J5... &
T ...ran2houd...zhonglyu2...‘then...at last...,” which indicate a tempo-
ral sequence; A {H buddand/ R~ ¥ buddani/ A I buddu2/ R 6 budguangl/ AN R
budzhi3...H: % ... shendzhi4/JF H. bingdgie3...‘not only...but also...,” which
represents a progressive sequence; and ANH ... JZifij...bu2dan4. .. fan3er2... ‘not
only...on the contrary...’ and ANHR... M. ..bu2dandbud. .. fan3er2...‘not
only not...on the contrary...,” which represent an adversative relation.

Connective adjuncts that typically appear alone include [F]f} tong2shi2 ‘at the
same time,” L4} ci3wai4 ‘in addition,” and %34} ling4wai4 ‘in addition’ for equal
status; $235 jie2zhe ‘following that,” #: % shendzhi4 ‘even,” and #& /5 ran2houd ‘after-
wards’ for a progressive sequence; and JZ 2 fan3zhil ‘on the contrary,’ J fij fan3er2
‘on the contrary,” JZf8] fan3dao4 ‘on the contrary,” R 1fi ran2er2 ‘however,” #& M|
ran2ze2 ‘however,” and Ill] ze2 ‘on the other hand’ for adversity.

In disjunctive compound sentences, the logical relation between the clauses
can be a pure choice that is marked by pairs like the J& ... 5/ ... shi4. .. hai2shi4
‘either...or...” in [25a] or & 4...2 A ...yao4me0...yao4me0... either...
or...” Sometimes the choice is a random one, such as... L 4f.. 4. ..
ye3hao3...ye3hao3 *...as well...as well’ occurring after the compared items. The
choice can also be a preference introduced by pairs, such as TJ/&... 4. ..
ningdyuan4. ..ye3bu4...‘would rather...but not...’ or pairs like the 5 H:...
AN ... yu3qi2. .. hai2budru2 . .. ‘rather than...would be better. ..’ in [25b].

[25] a. PAMTRMIARAEUERZEMNEIRE?
zan3men shi4 cong2 dongljingl zou3 hai2shi4 cong2
we be via Tokyo go or via

shou3er3 zou3
Seoul go
‘Should we go via Tokyo or via Seoul?’
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b, SHAER FNGE, AT R
yu3qi2 zai4 jielshang4 xian2guang4 hai2bu4ru2
rather_than be_at street_on wander rather
qu4 da3 lan2qiu2
go play basketball
‘It is better to play basketball than to wander aimlessly on the street.’

Other disjunctive marker pairs for choice include the copular A J&...%[
JE...bu2shi4...jiudshi4 ... ‘either...or...’, or the predicative... 8 5. .
5. . .ye3ba4...ye3ba4 ‘...as well...as well’ following the choice items. Addi-
tional disjunctive modal pairs for preference include 715 ... W% ... ningdken3. ..
ye3yao4...‘would rather...but would...’, T 0] ... WA .. ningdke3...ye3bud...
‘would rather...but would not...” 5H. . I’NU0... yu3qi2...daodbudru2. ..
‘rather than...but would be better...,” and 5 H...7 A]...yu3qi2...
ning4ke3... ‘rather than...but would be better...’

The disjunctive relation between clauses can be represented by a single marker
as well. In addition to half-pair markers like i J& hai2shi4 ‘or be,” i AN Ul hai2budru2
‘or would be better,” T°# ning4ken3 ‘would rather,” and T 1] ning4ke3 ‘would
rather,” disjunctive markers like il yi4 ‘or,” #1 5}, yi4huo4 ‘or,” and 44 zai4bud
‘otherwise’ can also work alone.

Certain complex sentences are marked with the conjunctive adjunct to indi-
cate the logical relation between the main clause and the subordinate clause.
The relation can be that of cause and effect signified by pairs like K by ... ff
PL...yinlwei2...suo2yi3... ‘because...therefore...’ in [26a] or H ¥ ... T/&...
you2yu2...yu2shi4...‘for the reason that...as a consequence....” It can also
be that of an induction marked by BE#& ... 3. . jid4ran2...ye3jiud. .. given
that...therefore...  in [26D].

[26] a. POWIRE ANBARZ, BT LABKES Ryinot 1 M) 4o
yinlwei4 li3ke4 ren2shu4 zhong4duol
because  passenger number_of people many

suo3yi3 tie3lu4ju2 jialkail 1le0 liang3 tang4
o) Railroad_bureau add LE two CL
lie4chel

train

‘Because there were too many passengers, the Railroad Bureau added
two trains.’
b, BEARZEEATERK T, Bt it nioFiho
ji4ran2 jialbinlmenO doul 1lai2 le0 yan4hui4
since honored_guests all come LE Dbanquet
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ye3jiu4 ti2qian2 kailshi3
therefore in_advance start
‘Since all the guests had come, the banquet started earlier.’

Other connective adjunct pairs marking a cause-effect relation are more
formal in style and include fit Dh...7E T ...su02yi3...zai4yu2...‘(the reason)
why...is caused by...” and ZifLA... &K ... zhilsuo2yi3. .. shidyinlwei4 ... (the

reason) why...it is because....” Other adjunct pairs marking an induction
include BEZK ... FI2MAREIB 4 .. . jidran2. .. yu2shid/ze2/nadjiud/nadme. . . ‘given
that...therefore.... The cause-effect relation can be marked by half of a pair,

either the half indicating the cause, such as H T you2yu2 ‘because’ and [X A
yinlwei4 ‘because,” or the half marking the effect, such as T2 yu2shi4 ‘therefore,’
AR 4 na4meo ‘therefore,” and HR# na4jiud ‘therefore.” There are also some cause-
effect adjuncts that work alone, such as DA%{ yi3zhi4 ‘leading to,” L2 T yi3zhidyu2
‘leading to,” and M cong2er2 ‘therefore.’

Connective adjuncts are also used in conditional sentences. Such a sentence
could include a simple consequence marked by U5 ... 5. .. ru2guo3.. . jiud...
‘if...then...” or % A J&...HF 4 ...yaodbudshi4...nadme0...‘if not...then
(not)...,” such as those in [27a] and [27b]. The condition set out in the subordinate
clause can also be a counterfactual one, as in the case of [27c].

27]  a. WEARKENRLL MR, KE 2@ o
ru2guo3 falshengl balji2 yi3shang4
if happen eight_magnitude above

di4zhen4 da4qiaol  jiu4hui4 dao3tal

earthquake big_bridge then collapse

‘If there is an earthquake measured at magnitude 8 or above, the
bridge will collapse.’

b. ZREL2EHE, IBAMERE A SIS0
yao4bu2shi4 ji2 zhe0 yong4qian2 na4me0 shui2
if not urgent ZHE use_money then who

ye3bu4hui4 xian4zai4 mai4
would_not now sell
‘If not in urgent need of cash, no one would sell (it) now.’

c. EORFRHLSIEFAH, A SR IE L T o
yao4shi4 wo3 zao3dian3 zhildao4 zhenlxiang4 jiu4
if I earlier know truth then
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bu4 hui4 ba3 qian2 tou2 jin4qu4 le0

NEG will BA money invest into LE

‘Had I learned the truth earlier, I would not have invested any money
init’

Other connective adjunct pairs indicating a condition and its conse-
quence include i Wi ffi /M 5 an 2 A . I8 3R WI/E . . . jia3ru2/jia2shi3/

jia3ruodfru2fruod/tang3ruod. . . nadmefjiud/ze2/biand ... ‘if...then..., TR E... 5/
... yaodbu2shi4...jiudjye3...if not...then...,” and #HF A~ &...J8...
ruo4budshi4...na4...‘if not...then....’ Some adjuncts indicating the con-

dition can work alone, such as & W/ ff/{B #5/40/#5 /i # jia3ru2/jia2shi3/
jia3ruod/ru2fruodftang3ruo4 ‘if and EAZE[FFAIE yaodbu2shid/ruodbu2shi4 ‘if not.’
If a conditional sentence is marked with the pair ... 4 ...zhi2you3...
cai2...‘only if...then...;
necessary condition. If the conditional sentence is marked with the pair H%L. ..
BL...zhi3yao4...jiud...‘as long as...then...,” as in [28D], the subordinate clause
will represent a sufficient condition. The subordinate clause can also represent an

as in [28a], the subordinate clause will represent a

exhaustive condition, and a common marker pair for such a sentence is JGif . ..

AR ...wu2lund...doul...‘no matter...all..., asin [28c].

(28] a. HAMRBEE, A AN splibedto
zhi3you3 gan3kuai4 tiao4chel tal cai2
only_if hastily jump_from_the_car she then

bu4 hui4 bei4 shaolsi3

NEG will BEI burn_to_death

‘She will not be burned to death unless she jumps out of the car.’
b, HEA LA ML, T AT DL b ) HL 3G S o

zhi3yao4  you3 xing4ming2 di4zhi3 wo3men0 jiu4

as_long as have name address we then
ke3yi3 zhao3dao4 ta3 de0 dian4hua4 hao4ma3
can find she DE telephone number

‘As long as her address and name are known, we will be able to find
her phone number.’

c. TGS TR, IRATHRLAMERT B AL 5 AT o

wu2lun4  shi4fou3 xia4yu3 ni3men0 doul
no_matter whether_or_not rain you all
bi4xul zhun3shi2 dao4da2 ji2he2 dian4dian3
must  on_time arrive gather place

‘You should arrive at the gathering point on time no matter whether
it rains or not.’
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Other connective adjunct pairs that mark a necessary conditional sen-
tence include MEF ... 4 ... wei2you3...cai2...‘if only...then...,” BRIE... A ...
chu2feil...cai2...‘unless...then...," and [F4E ... ANER[AEN . .. chu2feil ... budran2/
fou3ze2...*unless...would not....” Those marking a sufficient conditional sen-
tence include H % .. &F/ff ... zhi3yao4. .. doul/biand. .. as long as...all/then...,’
— B |—% .. G/ ... yildand)yiljingl . .. jiud/bian4...‘once...then...,  and —...

WEME .. .yil.. . jiud/biand...‘once...then....’ Other marker pairs marking
exhaustive conditional sentences include A /AN 4 .. #BLEJH ... bullundg/
budguan3...doul/zong3/ye3...'no matter...all....’ The adjunct marker of the

main clause can work alone in a necessary conditional sentence or a sufficient
conditional sentence.

The subordinate clause can state the purpose of the action stated in
the main clause. Such a complex sentence is commonly marked with A
T ...86.. . weidle0...jiud...‘inorderto...then..., asin[29a]. In some cases, only
the purpose clause is marked with an adjunct, such as N2 ... weiddeOshi4 . . . ‘it
is for the purpose of...,” PA3K...yi3qiu2...‘in order to...,” #£LL...jiedyi3... so
as to...,” and the LAfii yi3bian4 ‘in order to’ in [29b]. The marker DA yi3mian3
‘in order to avoid’ in [29c| marks a purpose clause describing a situation to be
avoided. Markers with a similar function include 415 mian3de0 ‘in order to avoid’
and 4715 sheng3de0 ‘saving the trouble of.’

[29] a. NTEE NWOEILUE B O 2250
wei4le0 sheng3qian2 xiao3liang3kou3  jiu4
in_order_to save_money the_young couple then

jue2ding4 zi4ji3 anlzhuangl chu2gui4

decide self install cupboard

‘The young couple decided to install the cupboard themselves in order
in order to save money.’

b, HTERE BN TSR], DUERER AL ) o
tal zai4 qiang2shang4 tielman3 le0 yinglyu3

she at wall_on cover_with LE English
danlci2 yibian4 sui2shi2 fu4xi2
word in_order_to at_any_time review

‘She covered the wall with English words, in order to review them at
any time.’

c. IHIKFESCIR, Lt HAd 5 o
qing3 wu4 da4shengl jiaoltan2 yi3mian3 fang2ai4
please do_not loud speak lest disturb
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